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Summary: The study of phraseological units of biblical etymology in the
aspect of their variability has recently become increasingly significant, as
the fact of wide use of phraseological units derived from biblical texts and
stories in different types of discourse is noted. The diversity of variants
of biblical phrases requires identifying, organising and structuring
the types of their variation. The aim of the research is to identify new
variants of biblical phraseological units that are widely used in different
types of discourse presented in the British National Corpus (BNC) and
News on the Web (NOW), namely: in media texts, in texts of historical,
political and cultural fields and also in the texts of fiction. The analysis
of selected phraseological units of biblical origin allowed us to identify
the following types of variants: simple variants and complex variants
(e.g. substantive-quantitative variants, adjectival-quantitative variants,
verbal-quantitative variants) of phraseological units. Within each of
the given groups, a division into usual and occasional variants is made.
Simple variants are represented by lexical variants (including substantive
variants, prepositional variants, prepositional-substantive variants,
attributive variants, verbal variants); grammatical variants (including
morphological variants and morpho-syntactical variants).

Keywords: biblical phraseology, phraseological units of biblical origin,
phraseological variability, variant, invariant, simple and complex variants,
usual and occasional variants, lexical and grammatical variants.

BseaeHve

acTosiliee nccnegoBaHve npeacTasnseT cobon ognH

3 BO3MOXHbIX CLieHaprieB PacCMOTPEHUA aKTyasb-

HOW Npobnembl BapuaHTHOCTU 6rbnenckon ppaseo-
JIOTWN C LUesblo BblAeneHns TUNoB BapuaHToB ¢paseosoru-
YecKnx eguHuL. AKTyanibHOCTb NMPo6ieMbl MOATBEPKAAETCA
TeM, UTO CyLeCcTBYET MHOXECTBO MaTePXanoB, BKIloYas Mo-
Horpadun, Nocobus, cTaTby, MOCBALEHHbIE Npobneme dpa-
3€0/10MMYeCcKo BapuaTMBHOCTK (cM., Hanpumep, [baraHa],
[ConHues], [Tenual, [ApueBal); ogHako, B OTHOLEHUN dpa-
3eonorum 6rnbnenckoro NPONCXOXKAEHWSA, Mbl BbIHYXEHbI
Npu3HaTb, YTO MOKA OCTAaeMCA KpalHe OrpaHMYeHHbIMK B
NCTOYHMKAX M KOMMIEKCHbIX UCCefoBaHmAxX (CM., Hanpu-
mep, [MpaBenHukosal, [DepnyneHkoa 2016], [PepyneHkoBa
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AnHomayus: ViccnefioBaHue Gpa3eonornveckux enHuL 6ubneiickoit stumono-
T C y4eTOM (GEHOMEHA BApUaHTHOCTM MpUOBPeTaeT B MOCIe/Hee Bpems BCe
60MbLLIYI0 3HAUMMOCTb, NOCKOMbKY O0TMEUAETCA GaKT LUMPOKOi ynoTpeouTeNbHo-
TV GPa3eonor3moB, BOCXOAALLMX K O1ONENCKMM TEKCTaM U CIOXKeTaM, B Pa3HbIX
BUAX AMcKypca. Pa3Hoobpasue BapuaHToB 61bnelickux Gppaseonorusmos Tpe-
6yeT OTCNIeXMBAHIA, OPraHU3aLMN U CTPYKTYpU3aLiu TUMOB MX BapbUPOBAHMUA.
Llenb nccnefoBaHnA cocTouT B BbIAENEHNI BAPUAHTHBIX TUMOB AHMNIACKUX 61-
bneiickux dpa3eonornueckux efuHIL. AHanu3 oTo6paHHbIX GPa3eonornyeckmx
enuHIL, 616Melickoro NpoMCXoXJeHA NO3BONNN BbIAENUTD CleaytoLne TUMbl
BapUAHTOB: MPOCTble BApUaHTbI (NIeKcuuecKIe, NpefcTaBieHHble CyOCTaHTUBHDI-
M BapuaHTami, NPENO3UTUBHBIMU NPeno3UTUBHO-CYOCTaHTUBHBIMM, aTpuby-
TUBHBIMH, FMAroNbHbIMM BapuaHTamu, ¥ rpaMMaTinyeckie, BKKYaloLLne Mop-
donornueckue BapuaHTbl 1 MOPYONOrO-CUHTAKCUUECKIe BAPUAHTBI) 1 CTIOXKHbIE
BapUaHTbI (Hanpumep, Cy6CTAaHTUBHO-KBAHTUTATUBHbIE BAPUAHTbI, aibEKTUBHO-
KBAaHTUTATUBHbIE BAPUAHTbI, (MarofbHO-KBAHTUTATUBHbIE BapUaHTbI) Gpa3eono-
TUYECKUX eAMHIALL. BHYTpU Kaxaoii 13 npepnaraemblx rpynn BO3MOXHO MOApa3-
JeNeHie Ha y3yanbHble 11 0KKa3MOHalbHble BApUaHTI.

Kntoyesoie crosa: 6ubneiickan Gpaseonorna, ppaseonornyeckue enHuLbl 61-
bneiickoro nponcxoxzeHus, Gppazeonornyeckasn BapUAHTHOCTb, BAPUAHT, UHBA-
PUAHT, MPOCTbIE U CNOXKHble BAPUAHTDI, y3yasbHble 11 OKKa31OHA/bHbIe BaphaH-
Tbl, IEKCUYECKME U TPaMMATHYECKIe BAPUAHTbI.

2020], [Langlotz]). MockonbKy bubneiickmne dppaseonornye-
CKU1e eAnHNLbI COCTABNSIOT OAUH 13 HEOOHO3HAYHO TPAKTY-
€MbIX CerofiHs nnacTos $GPa3eonornyeckom eKCMKmM, Nx ns-
yUyeHue NpeacTaBnseT ocobblil MHTEPEC B Cuy cneundukin
camoro obbekTa [Mieder].

Bcnen 3a npodeccopom T.H. OepyneHkoBor, mbl no-
HMMaemM BapUaHTHOCTb BO $pa3eonornn Kak «pesynbtaTt
NpoABEHNs OOLMX A3bIKOBbIX 3aKOHOMEPHOCTEN, aKTY-
anbHbIX [ BCEX YPOBHEN A3blKa, @ VMEHHO: MPKCNoCo-
6neHvie K onpefeneHHbIM s3bIKOBbIM HOPMaM, NodvYepKu-
BaHWe aHanoruu, codpaHve spdekTa HOBN3HbI €4MHULIbI, A
TaKXKe CTpemMsieHVe YCUSIMTb SMOLIMOHANIbHO-3KCNPeCccyB-
Hble TeHaeHuun» [OepyneHkoBa, 2020: 36]. Opaseonoru-
yeckasl BAapMaHTHOCTb KaK JIMHIBUCTUYECKaa npobnema, u
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B YaCTHOCTU BOMPOChI, CBA3aHHblE C U3yYeHUEeM BapuaHT-
HOCTU B Gubnelickon ¢paszeonornv, NOAHMMaNNCb B pAge
dyHAaMeHTanbHbIX MccnegoBaHuin (cm., Hanpumep, [bara-
Hal; [Apuesal; [PeayneHkosa 2016]; [PepyneHkosa 2020];
[Langlotz]; [GenyneHkoBa 2018]; [Fiedler]. Takum obpazom,
BapuaHTbl GpaseoNiornyecknx eauHnL — 31o ppaseonoru-
yeckme eauHULbI, B KOMMOHEHTaX KOTOPbIX HabrtogatoTca
NeKcnYeckmne 1 rpammaTyeckmne N3MeHeHMsa Npu coxpaHe-
HUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOrO MHBapuaHTa ¢ppaseoso-
rMYeckom eauHnLbl.

Mo mHeHunto npodeccopa A.B. KyHuHa, dpaszeonoruyve-
CKM1e BapuaHTbl — 3TO «Pa3HOBMAHOCTU GpPa3eonornyeckmx
efVHUL, OVIHAKOBbIE MO KauyeCTBY 1 KOJIMUYECTBY 3HaUEHWI,
CTUNCTUYECKON U CUHTAKCMYeCKoW QYHKLUAM, MO coyeTa-
eMOCTV C APYrMU ClI0BaMM 1 MMeLne obLUnin nekcmye-
CKUIN UHBApUWaHT NPU YacTUYHO Pa3fIMYHOM JIEKCUUYECKOM
cocCTaBe Unu oTnyaioLecs Gopmamm CsIOB UMM NOPSAKOM
cnoB» [KyHuH, 1964: 442].

Llenbto HacToAwen paboTbl ABNAETCS BbiABEHVE TUMOB
BapVaHTOB 6M1BNENCcKNX $ppa3eoniormyecknx eauHnL, KoTo-
pble LWMPOKO MCMOMb3YIOTCA B Pa3IMYHbIX TUMAaX AUCKYPCa,
npefcTaBneHHbIX B BpuTaHCKOM HaLMOHanbHOM Kopnyce
(BNC), HoBocTHOM nogkopnyce News on the Web (NOW),
3/IEKTPOHHOM CJlIoBape ¢ 6a30li KOHTEKCTOB ynoTpebneHus
Reverso Context, a umeHHO: B Tekctax CMW, B TekcTax ncto-
pUYeCcKol, MOIMTUYECKO 1 KYNIbTYPHOI obnacTell, a Takxe B
TeKCTax Xy[oXXeCTBEHHON nnTepaTypbl. [poBeaeHHOe nccne-
[IOBaHMEe TaKKe MO3BOJIUT BbIABUTb Haubonee panpocTpa-
HeHHble 1 yNnoTpebuTenbHble TUMbl BApUaHTOB 616nen3Mos.

MaTepranbl n METOAbI

B KauecTBe maTepumana uccnefoBaHus BbiCTynaooT dppa-
3eonornyeckne eguHuLbl GUGNENCKOro NPOUCXOXAEeHUS,
OTOOpaHHbIe METOAOM CIJIOWHOW BbIOOPKM 13 ABYs3blu-
Horo «AHINo-pycckoro gppaseonornyeckoro cnoaps» A.B.
KyHunHa [KyHUH], «AHrno-HemeLKo-LIBEACKOro CnoBapsA
6ubnenckoin ¢ppaseonornn» TH. PepgyneHkoson u gp. [Pe-
poyneHkoea 2008], MynbTVA3bIYHOrO (PA3E€ONOrMUECKOro
cnoBaps «Jlenta 6ubnerickon mygpoctu» 3.K. Agamus n gp.
[Agamua 2019a], [Agamna 2019b]. BTopuyHble KOHTEKCTbI
ynoTpebneHus 6nbnencknx ¢Gpaseonornyecknx eavHuL un
MX BapvaHTOB Oblnn 3ancTBOBaHbl M3 bpuTaHckoro Hauu-
oHanbHoro Kopnyca (British National Corpus), HoBoCTHOro
nogkopnyca News on the Web (NOW), snekTpoHHoro cno-
Baps Reverso Context. MeTogamu nccnefoBaHuA NOCayXu-
nu cnegyowme: metop dpaseonornyeckon naeHTudmKaLmm
$pazeonorn3mMoB, MeTof, CTPYKTYPHOIO, KOMMOHEHTHOIO 1
BAPVATMBHOIO aHanu3a ¢pas3eosiornaMoB, MeTof Kosvye-
CTBEHHOrO aHanM3a n MeTof KOHTEKCTYaNbHOro aHanms3a.

Pe3yAbTaTbl ICCAEAOB3HUS

B pe3ynbrate mccnefoBaHUA BbIABNAETCA Ha6op ocC-
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HOBHbIX TUMOB BapVaHTOB B aHanu3upyembix ppaseono-
rMYecKuXx efuHULAx: MPOCTble BapuaHTbl (fekcmyeckume,
rpaMmMaTnyeckune); CIoXxHble / CMellaHHble BapuaHTbl, TO
€CTb CyOCTaHTUBHO-KBAHTUTATVBHbIE BapUaHTbl, a4 bEKTUB-
HO-KBaHTUTATUBHbIE BapMaHTbl 1 PAL rNarofbHO-KBaHTUTa-
TUBHbIX BapraHTOB ppaseonornyeckmx egquHuL. Bce stn Ba-
pUaHTbl UMEIT OfMHaKOBOE CUTHUGUKATUBHOE 3HAYeHUe,
N B TO K€ BPeMA Kax[oe KOMMJIEKCHOE BblpaXkeHne nmeeT
OPUTMHaNbHbIA OTTEHOK, OOYC/IOBNEHHbIN KOHKPETHBIM fie-
HoTaTtom [DepyneHkoBa 2020].

1. NpocTbie BapUaHThbI

1.1 Aekcnyeckne BapyaHThbl;

1.1.1 Cy6cTaHTMBHbIEe BapuaHTbl, Hanpumep, lost
sheep/stray sheep; people of good will/men of good will; Sym-
bol of faith/Confession of faith; Solomonian judgment/Solo-
monian decision/Solomonian wisdom; the brand of Cain/
the mark of Cain/the curse of Cain; smb’s days are numbered/
smb’s hours are numbered; a man of Belial/a son of Belial;
white as milk/white as snow/white as wool; eat the bread of
affliction/eat the bread of sorrows/eat the bread of humilia-
tion; the breath of life/the breath of nostrils; a brand from the
fire/a brand from the burning; sift the grain from the chaff/
sift the wheat from the chaff; the four corners of the earth/
the four corners of the world; drain the cup of bitterness to
the dregs/drain the cup of humiliation to the dregs; as deaf as
an adder/as deaf as a post/as deaf as a stone ; a drop in the
ocean/a drop in the bucket; one’s countenance fell/one’s face
fell; find favour in smb’s eyes/find favour in smb’s sight; a fisher
of men/a fisher of souls.

KoHTekcTyanbHoe ynotpebieHrie BapnaHTOB:

1. She laughed. “I wish | could help in some way,” she
mused. “I'd willingly plunge all my earnings into the
estate, but | suppose it would be a drop in the ocean.”
What an extraordinary offer,” he said, as the tantalising
aroma of freshly brewing coffee reached her nostrils
(BNC).

2. Female speaker: “We get a lot more requests for funding
than we can fund, and we have to develop priorities.
It's important to put Oxfam’s work into perspective,
we are a drop in the ocean but an important drop in
the ocean’. Voice over: “Back in Bolivia it's women like
Serapia con Quispe who pray that the Oxfam funding
continues” (BNC).

3. They are going through that cost-benefit analysis and
saying, “I can earn this amount of money’; which is a
drop in bucket compared to the cost of college, or
be focused on what | want to study in college and be
a more valuable candidate at college with a greater
chance for earning scholarships (BNC).

1.1.2 Mpeno3uTnBHbIE BapuaHTbI, Hanpumep: to bury
one’s talents under a bushel/to bury one’s talents in a napkin;
in the sweat of one’s brow/by the sweat of one’s face; to be a
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law into oneself/to be a law unto oneself.

4. She had not thought it possible that Eugene could lose
his position. He had always seemed so powerful to her,
so much a law into himself (Th. Dreiser, ‘The ‘Genius;
book lll, ch. XXl // Academic.ru).

5. Gramps has always been a law unto himself. Heaven
knows what he’ll do (E. S. Gardner, ‘The Case of the
Smoking Chimney;, ch. 15 // Academic.ru).

6. All six rooms in the flat in my halls count as one house-
hold, but | have mates in other halls. People are just go-
ing to try and find who they know, and hang out with
them. “# Jo said: “I think students are going to be a law
unto themselves (BNC).

1.1.3 Mpeno3nTNBHO-CYyO6CTaHTUBHbIE BapuaHTbI: {0
shake the dust from one’s feet/to shake the dust off one’s fee;
to set one’s face to something/to set one’s face towards some-
thing; to be a law into oneself/to be a law to oneself/to be a
law unto oneself; balm in Gilead/balm of Gilead; a brand from
the fire/a brand out of the fire; To everything there is a season/
For everything there is a season; sufficient unto the day is the
evil thereof/sufficient for the day is the evil thereof; live on the
fat of the land/live off the fat of the land; proclaim from the
house-tops/proclaim upon the house-tops; a millstone about
smb’s neck/a millstone round smb’s neck; to call into question/
to call in question; a reed shaken by the wind/a reed shaken
in the wind/a reed shaken with the wind; to take on one’s own
shoulders/to take upon one’s own shoulders; by the skin of
one’s teeth/with the skin of one’s teeth; by the strong arm/with
the strong arm; to let not the sun go down on your wrath/to let
not the sun go down upon your wrath; by the sweat of one’s
brow/in the sweat of one’s brow; beyond the veil/within the
veil; to be a scorn to smb/to be the scorn of smb; in thought,
word and deed/by thought, word and deed; to fall into good
groundy/to fall on good ground, etc.

KoHTekcTyanbHoe ynotpebneHvie BapuaHToB:

7. He made this money with the sweat of his brow
(Reverso Context).

8. But will you take advantage of a man’s him out of the
price of his own daughter, what he’s brought up... fed
and clothed by the sweat of his brow... till she’s growed
big enough to be interestin’ to you two gentlemen?
(Reverso Context).

9. A big thanks goes to (...) for organising the evening.
From (...) — Thank you to every one who came to the
rock’ n'roll evening at the end of October. | certainly had
a good time and judging by the sweat on everyone’s
brow as they worked to perfect their routines | think it
was generally thought to be enjoyable and worthwhile.
# Social Report # Many thanks to (...) for organising the
trip to Droitwich Spa baths (BNC).

1.1.4 ATpubyTuyBHbIe BapuaHThbl: to rule with a heavy
hand/to rule with a high hand, the great enemy/the last
enemy; to go to one’s last home/to go to one’s long home; to
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have no part nor lot in smth/to have neither part nor lot in
smth; a double-edged sword/a two-edged sword, etc.

KoHTeKkcTyanbHoe ynoTpebneHve aTpubyTBHbIX Bapu-
AHTOB:

10. And what happens from district to district, region to
region, is sometimes as far apart as John Major and the
British people. We know the reason local bargaining is
being encouraged, it’s to lower wages and conditions
and give rich financial benefits to the few. There is a rule
for a central research point but again colleagues, more
is needed in the regions. Our union has been, without
doubt, the shining light in terms of what we offer to
members. And we must continue to improve and better
the information that is provided. The easiest way is to
channel resources into the regions (BNC).

11. A man Vancouver’s Robinson credits as US coaching’s
leading light. The man who led the United States
national team to an inspiring Confederations Cup final
in 2009. Who coached the Egyptian national team
amid trying circumstances to the brink of World Cup
qualification. Granted, both national team stints ended
sourly. The US job was curtailed after a familiar Gold
Cup defeat to Mexico (NOW).

12. Another leading light for those taking a break from the
slopes in Graubu? nden, Zum Bergfu? hrer (sertigtal.ch)
looks every inch a classic piece of Switzerland. It holds its
nerve at 6,105ft (1,861m), a restaurant lovingly slotted
into a 400-year-old stone house. It serves filling comfort
foodforicy days - slabs of cheese and homemade cakes,
as well as grilled fish and gourmet charcuterie boards.
You can travel to this cosy bolthole — which can seat 100
people — by road or, in the snowy season, adventurous
souls can even make the journey by crosscountry ski
excursion or winter hike. Zum Bergfu? (NOW).

13. Despite United’s struggles this season, Cristiano
Ronaldo, who returned to the club last summer, has
been a shining light. He has netted 24 goals in all
competitions and Ten Hag, according to reports, wants
to include within his plans next season (NOW).

14. Now the vegan Essex lad who's more likely to be found
surfing and snowboarding than preening on Towie, has
gone from the Black Death for bands to the shining
light for the UK in Eurovision (NOW).

15. UK tour shining light on “quiet Beatle” stopping in
Cumbria UK tour shining light on The Beatle’s George
Harrison stopping in Millom # A new music show high-
lighting the incredible talent of the late Beatle George
Harrison is set to embark on a national tour after be-
ing premiered in Liverpool — and its stopping in South
Cumbria (NOW).

1.1.5 MaronbHble BapuaHTbl: to cast the first stone at
smb/to throw the first stone at smb; to add one’s mite/to con-
tribute one’s mite; to drink the bitter cup/to drain the bitter
cup; to be in seventh heaven/to feel in seventh heaven; act
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the fool/play the fool; scare out of one’s wits/frighten out of
one’s wits; to pluck by the beard/to take by the beard; to have
one’s foot on smb’s neck/to put one’s foot on smb’s neck/to set
one’s foot on smb’s neck; to trample under foot/to tread un-
der foot; to put one’s hand to the plough/to set one’s hand to
the plough; to take smth (close) to heart/to lay smth (close)
to heart; to lift up one’s heel against smb/to raise one’s heel
against smb; to put one’s house in order/to set one’s house in
order; ask for bread and be given a stone/ask for bread and
receive a stone; to bind smb hand and foot/to tie smb hand
and foot; be unworthy to loose smb’s shoe latchet/to unloose
smb’s shoe latchet; to put smb’s teeth on edge/to set smb’s teeth
on edge; one’s tongue cleaved to the roof of one’s mouth/one’s
tongue clove to the roof of one’s mouth/one’s tongue glued
itself to the roof of one’s mouth; to cast pearls before swine/
to throw pearls before swine, It is easier for a camel to pass
through the eye of a needle than.../Itis easier for a camel to go
through the eye of a needle..., to be tearing one’s hair [out]/to
be pulling one’s hair [out], etc.

KOHTeKCTbI ¢ BapriaHTamu Gppa3eoniorn3mos:

16. lam late - and please pay attention to my performance
of humbly not wishing to be paid attention to’, i.e. Here's
me entering as unostentatiously as | know how - so you
can see how much | regret my rudeness!” A comparable
version of this is the face made by someone who barges
intoaroomunannounced expecting to speak to afriend,
only to find that this friend is engaged in an intimate
professional consultation with another colleague.
Although a verbal apology would probably fit the bill,
the offender may feel constrained to act the fool he
expects to be accused of being. Hence an otherwise
unintelligible grimace. Or the actor who stumbles
over his words for the second time at a rehearsal. He
will often apologise by overplaying the spastic idiot
everyone around must suspect him of being. There
are also, I think, concealed apologies included in the
otherwise straightforward rituals of farewell (BNC).

17.".. | expect he is scared,” she said reasonably. “Weren't
you, at his age?” I'd already been away since | was nine,”
Philip retorted. “We kept him at home and mollycoddled
him, that’s the trouble. Oh, no, darling, I'm not blaming
you. You wanted him to settle down and accept you,
and then Claire came along — | was furious with him
for upsetting her like that- and he was allowed to slack
and play the fool at that damned school till he was
right behind. That’s all there is to it. “It’s not,” she said,
“and you know it. He feels alienated.” Claudia, don't go
quoting those bloody child psychology books at me!
Alienated, my foot!” He reached forward and rattled the
poker in the fire” You should talk to him about Eileen,”
she insisted.” (BNC).

18. Then | had an inspiration. | acted a little charade.
His oriental slave. He likes me to play the fool. The
stupidest things | do he calls witty. He has even got in
the habit of joining in, stumbling after me (not that I'm
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very dazzling) like a giraffe. So | got him to let me write
another letter. He looked in the envelope again. Then |
talked him into going to London, as my plan requires
(BNC).

19. Blacks (perish the thought) now inhabit his old house
and pitched battles between gangs and police make
the streets untenable. But the trouble with the pic-
ture is that it does absolutely nothing with its various
prognostications except play the fool with them. Joe
Comerford'’s Reefer And The Model (Metro, 15) won the
feature film prize at the Celtic Festival, the Europa Prize
at Barcelona, and was nominated in three catagories in
last year’s European Film Awards (the Guardian).

1.2 NpamMmmaTnyHeckme BapnaHThbl

1.2.1. Mopdonornueckme BapuaHTbl: open the door
to something/open the doors to something; the flesh-pot of
Egypt/the flesh-pots of Egypt/fleshpots of Egypt; old wives’
tale/old wives’ tales; out of the mouth of babes and suck-
lings/out of the mouths of babes and sucklings; the power of
darkness/the powers of darkness; the fruit of one’s labour/the
fruits of one’s labour; a mote in one’s eye/a mote in the eye; to
change one’s spots/to change its spots; gall and wormwood/
the wormwood and the gall (xenue u 2opeus); bone of one’s
bone and flesh of one’s flesh/bone of the bone and flesh of the
flesh; the breath of life/the breath of one’s life; if the blind lead
the blind, both shall fall into the ditch/if the blind leads the
blind, both shall fall into the ditch; the blind leading the blind/
the blind lead the blind; Every fool will be meddling/Fools will
be meddling; strengthen smb’s hand/strengthen smb’s hands;
to make broad one’s phylactery/to make broad one’s phylac-
teries; the sings of the times/a sing of the times; to bury one’s
talent in a napkin/to bury one’s talents in a napkin; the val-
ley of the shadows/the valley of the shadow of death; to be in
deep water/to be in deep waters.

KoHTekcTyanbHoe ynotpebneHue:

20. In the beginning of time, the Great Creator Reason,
made the earth to be common treasure... The work we
are going about is this, to dig up George’s Hill and the
wasteland thereabouts, and to sow corn, and to eat
our bread together by the sweat of our brows, and
to lay the foundations of making the earth a common
treasury for all, both rich and poor... (BNC).

21. It’s the start of a thing that’ sweet,” he told Tom one
evening drawing on a long pipe filled with the first
pluckings of their own tobacco.” Now, | don’t know
which is worse, the chigoes or the natives. They nip
you here, bite you there, they creep in under your skin
and lie curled there. Till they suddenly wake, and -
nip! — another man gone, another musket. “But Kit,”
Tom reminded him, barely a year ago, we hardly knew
that this paradise existed. And think of it, when our
ship returns, we could shoe our horses with silver! If we
had horses. (By the way, next voyage, let’s have some
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shipped.) We don't have to live by the sweat of our
brow. Others may be obliged to. Not us. We can stand
by and watch the crops ripen and grow. Sunshine by
day, sweet dew by night, the soft wind. | tell you, this is
the original garden God forgot to close.” (BNC).

1.2.2. Mopdonoro-cMHTaKcM4Yyeckne BapUaHTbl: to
follow in the footsteps of smb/to follow in smb’s footsteps;
lay something to somebody’s charge/lay something to the
charge of somebody; clay in somebody’s hands/clay in the
hands of somebody; Solomon’s wisdom/the wisdom of Solo-
mon; Blind leaders of the blind/the blind leading the blind; to
have one’s foot on smb’s neck/to have one’s foot on the neck
of smb; strengthen somebody’s hand/strengthen the hand of
somebody; Solomonian judgment/ Solomonian decision/
Solomon’s wisdom; under smb’s wind/under the wind of
smb; the promised land/the land of promise, etc.

KoHTeKcTbI:

22. She thought about Dick, standing there on Fleet Moss,
offering her his promised land. But it was not for her
(BNC).

23. Earlier in the year fittingly, during Passover, the festival
which celebrates the Israelites’ escape from Egypt and
the beginning of the journey which eventually took
themto the Promised Land — Rabbi Moishe announced
with quiet satisfaction that their contributions had
mounted up to a sum sufficient to buy three hundred
dunams of land in Palestine, that the purchase was in
the process of being arranged on their behalf by the
Jewish National Fund, and that he himself would lead
an advance party of settlers from Cork before the end
of 1920 (BNC).

24. Ward must have been thinking along the same lines,
for as the road flattened out and the mist began to
glimmer with a strange brightness, he said something
about the Promised Land. The road dipped and we
picked up speed (BNC).

25. From the borders of the Land of Promise they must
go back almost to where they came from. They said it
would be better to go back to Egypt (BNC).

3aKkAlo4eHue

MpoBeaeHHOe UCCNefoBaHUE BApPUMAHTHOCTW GUbnen-
CKol $ppaszeonornn Kak B TEOPETUYECKOM, TaK 1 NpaKkTuye-
CKOM OTHOLIEHWW, Ha maTepurane aHrNACKOro A3blka Mo-
3BOJIAET 3aKNIOUNTb CriefyloLlee:

1. CywecTBoBaHVe BapnaTMBHbIX U3MEHEHNI BO Pppa3e-

onorusmax 6mbnenckoro NPOUCXOXAEHUS OOKa3bl-
BAET, UTO M3yuyaemble GPa3eonorn3mbl He ABNSAIOTCA
CTaTWMYHbIMW, OHU NPeACTaBNAT cOBON MNOCTOAHHO
MN3MEHSAIOLWNINCA A3bIKOBOW MaTepuan, KOTOPbI Wn-
POKO MCMONb3yeTcA B NBOM COBPEMEHHOM A3bIKE.
Bnarogaps BapuaTUBHOCTM MPOUCXOAUT pPasBUTME
dpaseonormnyeckoi cuctembl A3bika. MNepBoHayanb-
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HO MOABMAACH B peun, BapunaHTbl bubnencknx ¢pa-
3€0/10rMYeCKUX efiIHNL C TeYEeHVEM BPeMeHU QuK-
CUPYIOTCA B A3bIKE.

2. Bce BuAbl yCTaHOBNIEHHOIO Y3yasibHOrO BapbUpoOBa-
HUA Gubnelickon ¢paseonornv NPOUCXoaaT B pam-
Kax camoln 6ubneiickon ¢ppaseonormnyeckon eguHm-
Libl, HE Hapyllas ee TOXKAECTBA, NPU COXPAHEHUN ee
CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKOrO MHBapUWaHTa, TO eCTb B
[JAaHHOM CJlyyae He NPOUCXOAUT 06pa30BaHMA HOBbIX
dpazeoniornyecknx eguHuL,.

3. C ofHOW CTOPOHbI, TaKMe XapaKTEPUCTUKMA N CBOW-
CcTBa 6MONencKmx ¢paseonornyecknx eauHnL, Kak
KOMMOHEHTHbIN 1 pa3aenbHO0bOPMIIEHHbIN COCTaB
3TVX e[WuHNL, B3aUMO3aBUCMMOCTb KOMMOHEHTOB,
cneunduKa Mx CTPYKTYpbl, ONPefensitoT Nx cnocob-
HOCTb K BapbupoBaHuto. C Apyron CTOPOHbI, Bapua-
TUBHOCTb 6UONENcKUx ¢pazeonornamoB o0yCnoB-
NeHa CylWecTBOBaHMEM OFPOMHOrO  KOJM4ecTBa
nepesogoB CBslleHHOro lMuncaHus, KoTopble 060-
rawatot Gppaseonornyeckyto cMcTemy Asbika TUNUY-
HbIMW BapuaHTamn ¢ppaseonornyecknux egrnHul, ou-
6neckoi STMoNorn.

4. BblgeneHbl crnegywowme TUMbl BapuaHToB 6Gubnein-
CKMX $pa3eosiormuyecknx eavHuL: BapuaHTbl NepBo-
ro YpPOBHSA: y3yarnbHble BapuaHTbl, OKKa3nOHaNbHble
BAapVaHTbl; BapuaHTbl BTOPOro YPOBHS: Yy3yasibHble
N OKKa3MOHasbHble BapuaHTbl NOAPa3AeNsATCa Ha
NeKcMyeckne rpammatmyeckre, KBaHTUTATMBHbIE U
KOMIM/IEKCHbIE, CEMaHTUYECKMe BapuaHTbl (BK/toYas
CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKNE BapuaHTbl W CTUNKU-
CTUYeCKUe BAPVAHTBI); BapUaHTbl TPETbEFO YPOBHS:
y3yasibHble JIeKCMYecKne U OKKasnOHasbHble JeK-
cuyeckrie nogpasfensaTca Ha CybCcTaHTUBHbIE, ra-
rofibHble, aTPUBYTUBHbIE, MPENO3UTUBHbIE, MPENOo3n-
TUBHO-CYOCTaHTUBHbIE. Y3yarnbHble rpaMmaTnyeckmne
1 OKKA3UOHaJbHbIE rPaMMaTUYecKre NpeacTaBeHbl
TaKUMM TUMaMM BapuaHTOB, Kak Mopdonornyeckue,
MOPONOro-CMHTaKcMYeckue, Y3syasbHble KBaHTU-
TaTMBHble (BKJ/lOYAs KOMMApPATUBHblE BapuaHTbl) U
OKKa3MOHasibHble KBaHTUTATVBHbIE BK/IOYAIOT TUMbI
BApPVAHTOB C YCEeYeHVeM KOMMOHEHTOB (BKJtouas
yceueHune Cyb6CTaHTVBHbIX, MarosibHbIX, aTpubyTnB-
HbIX, @ TaKXKe HauasibHOM 1 KOHEUHOW YacTen ¢pase-
0J10rM3ma, cocTosALlen 13 bonee yem OfHOrO KOMMO-
HeHTa), BapMaHTbl C fOOaBNEHIEM KOMIMOHEHTOB).

Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIM TUMOM BapUaTUBHOCTY
NPOaHaNN3NPOBAHHbIX  AHMIUACKUX  PpPa3eonormyecknx
eflvHUL 61bNEeNCcKoro NPONCXOXAEHVA ABNAETCA NleKcuye-
CKMI TUN, Habnopaowmincs B 44% cnyyaeB BapriaHTHOCTY,
TOrga Kak rpaMmMaTtiyeckasn BapMaHTHOCTb XapaKTepHa Bce-
ro nuwb gna 16% npoaHanu3npoBaHHbIX eanHuL,. KBaHTu-
TaTVBHblE BapMaHTbl COCTaBAAT 22% c/lyyaeB BapUaHTHO-
CTW, TOrAa Kak KoMnekcHble — 18%.

BapbmposaHme Cy6CTaHTI/IBHOFO KOMIMOHEHTa NeKCn-
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YeCKMX BapWaHTOB MCCneayeMblX aHMMACKUX Gpaseono-
rMyecknx efuHuL, pacrnpoctpaHeHo B 45% wccrnepgyembix
NeKCNYeCKNX BapraHTOB, MarofibHOro KOMMoHeHTa — B 28%
NIeKCNYEeCKUX BapUaHTOB, MNPEeno3nMTUBHOIO KOMMOHEeHTa
¢dpaseonormnyecknx egnHny, — B 17%, aTprubyTMBHOIO KOM-
noHeHTa — B 10% cnyyaeBs IeKCMYECKOro BapbUpOBaHUA.

lpammaTnuyecKkme BapuaHTbl Uccnegyemblx ¢ppaseonoru-
YeCKnX eauHnL 6rbNencKoro NPONCXOXAEeHNA AOMYCKAOT
Mopdonornyeckoe, Mopdosioro-cHTakCMyeckoe Bapbu-
poBaHvie KOMMNoHeHTOB. Mopdonornyeckas BapraHTHOCTb
(3auacTyto 3T0 BO3MOXXHOCTb U3MEHEHNA TPaMMaTNYeCKol

$bopMbl KOMNOHEHTa-CYLLeCTBUTESIbHOMO) pacnpocTpaHeHa
B 45% cnyyaeB rpamMmMaTUYeCKON BapUaHTHOCTU, MOpdOso-
ro-CMHTaKcnyeckas — B 23% cnyyaes BapuUaHTHOCTH.

5. Mpobnema ¢paseonornyeckon BapUATUBHOCTUA CO-
XpaHAeT CBOIO aKTyanbHOCTb BCNEACTBME PA3BUTUA 1
n3meHaemoct $pa3eonornmMoB, MPOLNKTOBAHHOM
Heo6XoAMMOCTbIO alanTMPOBATbCA K YC/IOBUAM KOH-
TEKCTOB Pa3/INyHbIX BUAOB ANCKYPCA, B KOTOPbIX OHU
KpaliHe 4acTOTHbI B nocnegHee Bpema. [parmatnye-
cKas cneundurka brbnenckon ppaseonorum, MOLHbI
nparMaTMyeckuin MoTeHuman ucciegyemblX efuHuL,
obycnoenuBaeT Gppaseonormyeckoe BapbupoBaHue.
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